JOHN CRANE SATIS SART VE KOSULLARI

JOHN CRANE ENDUSTRIYEL SIZDIRMAZLIK SISTEMLERI LIMITED SIRKETI (“SATICI?) ‘N iN (“ALICI") ILISIKTEKI FiYAT
TEKLIFINDE BELIRTILEN SIPARISINI, ALICI'NIN ASAGIDA VE HERHANGI BiR EK DOKUMANDA YER ALAN SART VE KOSULLARA UYMASI| VE FARKLI
BiR SART VE KOSULUN UYGULANMASINDAN FERAGAT ETMES | SARTI ILE KABUL EDECEKT IR. iSBU KABUL VE FERAGAT, ALICI'NIN S IPARIS EMRI
(BURADAK i FARKLI BIR SART VE KOSULA ITIBAR EDILMEYECEKTIR) VEYA BURADA BEL IRTILEN iLK SEVKIYATIN TESLIMININ KABULU IiLE
ISPATLANMIS KABUL ED iLIR.

JOHN CRANE SALES TERMS AND CONDITIONS

JOHN CRANE ENDUSTRIYEL SIZDIRMAZLIK SISTEMLERI LIMITED SIRKETI ("SELLER") WILL ACCEPT 'S (“BUYER”)
ORDER REFERRED TO ON THE ACCOMPANYING QUOTATION ON CONDITION THAT BUYER ASSENTS TO THE TERMS AND CONDI TIONS SET FORTH
BELOW AND ON ANY ACCOMPANYING DOCUMENT(S) AND WAIVE S ANY DIFFERING TERMS OR CONDITIONS. SUCH ASSENT AND WAIVER IS
EVIDENCED EITHER BY BUYER'S PURCHASE ORDER (ANY CON TRARY TERMS OR CONDITIONS OF WHICH SHALL BE DISREGA RDED) OR BY
ACCEPTING DELIVERY OF THE FIRST SHIPMENT HEREUNDER.

1. Odeme ve Sevkiyat Ko sullar. llisikte yer alan fiyat teklifinde agik¢a aksi belirtiimedikge kosullar, FCA Satic’nin Tesisi seklinde net 60 giindir. Zamaninda
o6denmeyen her meblag, Saticr'ya édeme yapilmasi gereken ginde gecerli olmak lizere, tam olarak 6denene kadar bakiye meblag uUzerinden hesaplanmak tzere
her ay veya ayin bélumleri igin ytzde bir buguk (%1,5) gecikme faizine tabi olacaktir. Satici’nin diger zararlarini talep etme hakki saklidir.

1. Payment and Shipping Terms. Terms are net 60 days, FCA Seller’s Facility, unless expressly provided to the contrary on the accompanying quotation. Any
amount not timely paid shall bear a late charge of one and one-half percent (1.5%) for each month or fraction of a month computed on the outstanding balance until
paid in full, valid as of the date the payment had to be made to the Seller. Right of the Seller to further damages is reserved.

2. Milkiyet ve Zarar Rizikosu. Uriinlere iliskin mulkiyet hakki sadece satig bedelinin tamamen 6denmesiyle gegecektir. Burada belirtilenlerden bagimsiz olarak,
Saticr’'nin drdinleri umumi taslyiciya veya baska bir nakliyeciye teslimi aninda butiin zarar rizikosu Alicr'ya gegecektir. Mulkiyet Alici’ya gecene kadar Alici, Satici
tarafindan teslim edilmis olan buttin Grtnleri giivende tutacak ve koruyacak ve bu Urinleri hirsizlik, ariza, yangin, sel baskini ve diger tim risklere karsi, masraflari
Alicr'da dogmak Uzere sigortalatacaktir. Alici, Satici’'nin Urtinler tizerindeki mulkiyet hakkina gelebilecek tiim zararlarin énlenmesi icin gerekli 6nlemleri alacaktir.

2. Titles and Risk of Loss. Title to products shall pass only upon payment of the full purchase price. Notwithstanding the foregoing, all risk of loss shall be borne
by Buyer from the time of delivery of the products by Seller to a public carrier or other manner of transportation. Until title to products passes to the Buyer, the Buyer
shall keep safe and protect all the products delivered by the Seller and insure the same against theft, breakdown, fire, flood and all other risks, at its own expense.
Buyer shall take all necessary precautions to prevent any damages to occur to title of the Seller to the products.

3. lgleme. Aletler, kaliplar ve diger ekipmanlarin maliyeti kendi bedellerinin sadece bir kismini karsilamaktadir ve bunlarin miilkiyeti, bulundurulmasi ve
kullanimina iliskin tim haklar Alicr'ya gegmeyecek ancak Satici'da kalacaktir.

3. Tooling. Charges for tools, dies and other equipment cover only a portion of their cost and ownership and sole right to possession and use thereof shall not
pass to Buyer but shall remain in Seller.

4. iptal. (a) Alici isbu sézlesmeden veya sair bir sézlesmeden dogan édemelerini ve diger yukimliiliklerini yerine getirmede temerriide dismiis ise, (b) Alici
borca batik hale gelmis veya hakkinda iflas bagvurusu yapilmis (veya benzer bir durum séz konusu ise) veya (c) Satici'nin kontroliiniin diginda kalan nedenlerden
oturt Saticr'nin kendi yukumluliklerini zamaninda yerine getirmesi imkansizlagsmis ise Satici, kendi takdiriyle ve diger hukuki carelerine ek olarak, Uizerinde hicbir
sorumluluk dogmaksizin bu siparisi iptal edebilir veya sevkiyat yapmaktan imtina edebilir. Alici, Satici’nin iptal ani itibariyle dnemli bir kismini yerine getirmis oldugu
siparigin geriye kalan, teslim edilmemis miktarina iliskin kismini yalnizca Saticr’'nin yazili izni ve bedelini tamamen 6demek ve tam kar arti siparisin iptal edilmis
kismina iligkin genel masraflar ve idari masraflar, Saticrnin Alicr'nin siparigi Uzerine yapmis oldugu taahhutler ve tim yari mamillerin bedeli gibi masraflari
kapsayan makul iptal ticretlerini demek sarti ile iptal edebilir. iptal bedelleri, siparisin iptal edilen kisminin degerini asamaz.

4.  Cancellation. Seller at its option and in addition to its other remedies may without liability cancel this order or refuse shipment, if (a) Buyer is in default in any
payments or other performance due to Seller under this or any other agreement (b) Buyer becomes insolvent or a petition in bankruptcy is filed with respect to
Buyer (or similar event) or (c) causes beyond Seller's control make it impossible to assure its timely performance. Buyer may cancel the remaining unfilled portion of
its order only upon written consent of Seller and payment of the full price for that portion of the order that Seller has substantially completed at time of cancellation
plus reasonable cancellation charges which shall include the full profit plus all costs incurred in connection with the canceled portion of the order such as overhead
and administrative costs, commitments made by Seller as a consequence of Buyer's order and the cost of all work-in-progress. Cancellation charges shall not
exceed the purchase price of the canceled portion of the order.

5. Bedel. Saticl, tipografik, buro igine iliskin veya matematiksel hatalar sebebiyle miktarlari veya bedelleri degistirme hakkini sakli tutar. Saticr'nin fiyat teklifinde
ve bilgisi dahilinde belirtilen fiyat, Satic’'nin mevcut masraflari dogrultusunda hesaplanmistir. Siparis siiresince masraflarin artmasi durumunda, herhangi bir fiyat
degisikligi olmasi halinde Alici bundan haberdar edilecektir. Alici, isbu islemle ilgili Satic'min yukumlu olabilecegi veya kanun geregi yapmasi gereken her turli
gider, satig, kullanim veya diger her turli verginin ddemesini karsilayacaktir.

5.  Price. Seller reserves the right to correct quantities or prices due to typographical, clerical, or mathematical errors. The price stated in Seller's quotation or
acknowledgment is based upon Seller’s current costs. If costs increase during the life of this order, Buyer will be notified of any adjustment of the price. Buyer shall
reimburse Seller for any excise, sales, use or other taxes incident to this transaction for which Seller may be liable or which Seller is required by law to collect.

6. Teslimat ve Micbir Sebepler. Teslimat giinleri sadece tahminidir. Asagidaki 8. paragrafa istinaden Satici, doda olaylari, Alic'dan kaynaklanan sebepler,
savas veya sivil huzursuzluk, oncelikler, yanginlar, grevler, dogal afetler, tasimada gecikmeler veya gerekli olan isgiicii veya hammaddenin alinamamis olmasi veya
isbu sart ve kosullarin yerine getirilmesine iliskin verilerin veya iligikteki siparis dokiimanlarinin zamaninda saglanmamasi veya Alicr'nin yaptigi degisikliklerden
dolayl yasanan gecikme ve ifa edememe dahil fakat bunlarla sinirli olmaksizin, Satic'nin kontrolu disinda gelisen tim olaylardan dolayi teslimati kismen veya
tamamen yerine getirememekten veya teslimatta veya uretimde olan highir gecikmeden veya bunlara iliskin masraftan sorumlu olmayacaktir.

6. Delivery and Force Majeure. Delivery dates are estimates only. In reference to paragraph 8 below, Seller shall not be liable for any total or partial failure to
deliver or for any delay in delivery or production and for any costs in respect of the foregoing which occur due to causes beyond its control, including but not limited
to acts of God, acts of Buyer, war or civil unrest, priorities, fires, strikes, natural disasters, delays in transportation, or inability to obtain necessary labor or raw
materials or because the data required for the performance of these terms and conditions and accompanying order documents are not provided on time or Buyer
amended the same causing such failure or delay.

7. [fanin Teminati. Alicrnin herhangi bir zamanda 6deme konusunda ihmalinin olmasi halinde veya Saticr’nin fikrine gore, Alicrnin kredisi sekteye ugrar veya
yetersiz bulunursa, Satici, diger hukuki carelerine ek olarak, Alicrnin kredisini iptal edebilir, yukimlaluklerini yerine getirmeyi durdurabilir, ve para, teminat veya
icerik ve sekil olarak tatmin edici sair benzer bir 6deme teminati talep edebilir.

7. Assurance of Performance. If Buyer is delinquent in payment at any time, or if in Seller's judgment, Buyer's credit becomes impaired or unsatisfactory, Seller
may, in addition to its other remedies, cancel Buyer's credit, stop further performance, and demand cash, security or other adequate assurance of payment
satisfactory to it in form and substance.

8.  Sinirh Garanti ve Sorumluluk.  Saticl, kendisi tarafindan yapilan orijinal sevkiyattan (veya Tip 28 Gaz Salmastrasi i¢in kurulumdan 12 ay sonrasi veya Saticl
tarafindan yapilan orijinal sevkiyattan 24 ay sonrasina kadar hangisi erken olursa) bir yil siireyle Urlinlerinin materyaline veya isgiligine iliskin herhangi bir ayip
bulunmadigini garanti eder. Satici, belirtilen garanti suresinde ayipli oldugunu tespit ettigi tim drlnleri kendi ihtiyarinda olmak Gzere tamir edecek veya kendi
belirleyecegi bir yere 6nceden 6demeli olarak nakledildigi hallerde, yenisi ile bedelsiz olarak degistirecektir. Uriinii Saticr'ya iade etmeye iligkin nakliye bedeli, Alici
tarafindan ve degistirilen Griind Alicr'ya teslim etmeye iliskin nakliye bedeli Satici tarafindan kargilanacaktir. Herhangi bir slipheye yer vermemek amaciyla, yenisi ile
degistirme halinde, daha sonra degistirme olsa dahi Satici'nin garantisi ilk degistirilen Urtinle sinirli olacaktir. Alic’'nin hasarlari minimum diizeye indirmek igin
gerekli dnlemleri almamasi veya Saticr'nin bu durumu diizeltmesine miisaade etmemesi halinde garanti gecerli olmayacaktir. Satici ayiplara iligkin olarak sadece
kendi tesisinde yapacagi tamir ve degisim masraflarini Ustlenecektir. Ancak, Saticr'dan kaynaklanmayan sebeplerden dolayl herhangi bir tamirat veya degisim



Saticr'nin tesisinde yapilamayacak ise, bundan sonra dogacak olan tim masraflar Alici tarafindan kargilanacaktir. Saticr'nin yazili izni alinmaksizin yapilan hicbir
geri gonderim kabul edilmeyecektir. Bu hususlar, Saticrnin taahhit etti ~ gi tek garanti ve Alicrnin ba gvurabilece @i tek yoldur ve ACIKCA YA DA ZIMNEN
YAPILMIS, TICARI GARANTI VE BELIRLENMI$ BiR AMACA UYGUN OLMA DURUMLARI DAH iL FAKAT BUNLARLA SINIRLI OLMAKSIZIN, BURADA YER
ALMAYAN D IGER TUM GARANTI, BEYAN VEYA TAAHHUTLER IN YERINE GEGER. HERHANGI BIR SUPHEYE MAHAL VERMEMEK ADINA, BURADA YER
ALAN $ART VE KOSULLAR VE ILISIKTEKI SIPARI$ DOKUMANLARI UYARINCA SATICI A GIR KASDI VE AGIR IHMALINDEN SORUMLU OLACAKTIR.
YUKARIDA BEL IRTILENLERI SINIRLAMAMAKLA B IRLIKTE, SATICI HI(;BIR DURUMDA KULLANIM VEYA KAR KAYBINDAN VEYA OZEL, DO LAYLI,
NETICE ITIBARIYLE DOGAN, CEZA MUEYYIDELI VEYA DIGER HER TURLU ZARARDAN, HASARDAN VEYA KEND IiSi VEYA UGUNCU BIR KI$ININ
YAPMIS OLDUGU, TASARIM VEYA MUHENDISLIKLE ILGILI AYIPLARDAN SORUMLU OLMAYACAKTIR. HER DURUMDA SATIC I'NIN MAKSIMUM
SORUMLULUGU, SOZ KONUSU ZARAR TUTARI SOZLE SMENIN VEYA GARANTININ IHLALINDEN, IHMALINDEN, KESIN SORUMLULUKTAN VEYA
HERHANGI BIR SEBEPTEN DOGARSA DO GSUN ILGILI URUNUN SATICI TARAFINDAN ONGORULEN NET F IYATINDAN FAZLA OLMAYACAKTIR.

8. Limited Warranty and Liability. ~ Seller warrants for a period of one year following original shipment by Seller (or for Type 28 Gas Seals 12 months from
installation or 24 months following original shipment by Seller, whichever occurs first) that its products are free from defects in material or workmanship furnished by
Seller. Seller will repair or at its option replace free of charge any product found by it within such warranty period to be defective in breach of said warranty upon
return thereof transportation prepaid to the location specified by Seller, such costs to return the product to Seller will be borne by Buyer while the cost to return the
replacement product to Buyer wil be borne by Seller. For the avoidance of doubt, in case of replacement, warranty of Seller will be due on the first replacement
excluding subsequent ones, if any. If Buyer does not take necessary precautions to diminish the loss or does not allow Seller to remedy such defect, warranty shall
not be applicable. Seller shall only bear the costs of repair or replacement of defects at its own facility. However in the event any repair or replacement cannot take
place at Seller’s facility due to reasons non-attributable to Seller, all additional expenses shall be covered by Buyer. No returns will be accepted without prior written
authorization by Seller. The Foregoing is Seller’s sole warranty and Buyer’s exclusive remedy and IS IN LIEU OF ALL OTHER WARRA NTIES,
REPRESENTATIONS OR GUARANTEES, EXPRESS OR IMPLIED W HICH ARE HEREBY EXCLUDED, INCLUDING WARRANTIES OF M ERCHANTABILITY
AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. FOR THE AVOID ANCE OF DOUBT, UNDER THESE TERMS AND CONDITIONS AND ACCOMPANYING
ORDER DOCUMENTS, SELLER SHALL BE LIABLE FOR ITS UNL AWFUL INTENT AND GROSS NEGLIGENCE. WITHOUT LIMITING THE FOREGOING, IN
NO EVENT SHALL SELLER BE LIABLE FOR LOSS OF USE OR PROFITS OR FOR ANY SPECIAL, INDIRECT, CONSEQUENTIAL , PUNITIVE OR OTHER
DAMAGES OF ANY KIND, DAMAGES, OR FOR DEFECTS IN DES IGN OR ENGINEERING WHETHER PERFORMED BY IT OR BY OTHERS. IN ANY EVENT
SELLER’S MAXIMUM LIABILITY HEREUNDER SHALL NOT BE M ORE THAN SELLER'S NET PRICE OF THE PRODUCT IN QUEST ION WHETHER SUCH
AMOUNTS ARE CLAIMED TO RESULT FROM BREACH OF CONTRA CT OR WARRANTY, NEGLIGENCE, STRICT LIABILITY OR OTH ERWISE.

9.  Uretim Performans Tahminleri.  Alici tarafindan 6ngériilen her tiirlii Gretim ve performans standardi birgok degisken faktére dayanabilir ve bu sebeple higbir
sonug veya tahmin garanti edilmemektedir.

9.  Production Performance Estimates.  Any production or performance standards furnished by Buyer may depend on several variable factors, and as such no
results or estimates are guaranteed.

10. Kanunlara ve Uyarilara Uygunluk.  Saticrnin drunlerine iligkin saglik veya givenlik bilgisi, uyari agiklamasi vel/veya onleyici bakim dahil olmak Uzere;
kuruluma, kullanim veya bakima iliskin talimatlar sundugu durumlarda (ki Satici bunu yapmak zorunda degildir), Alici bitin bu bilgilere, uyarilara ve talimatlara
uygun hareket etmeyi kabul eder. Alici ayrica, butiin bu bilgileri iscileri, temsilcileri ve alt ylklenicileriyle, sonraki alicilar ve bu drlnlerin kullanicilari ile paylasmayi
kabul eder. Alici butuin yururlukteki kanunlara uyacaktir. Alici bu sart ve kosullari ihlalinden dolay! dogacak tum zararlardan Satici'yi ari kilar.

10. Compliance with Laws and Warnings. In those instances in which Seller provides health or safety information, warning statements, and/or instructions in
connection with the installation, use or maintenance, including preventive maintenance, of its products (and Seller assumes no obligation to do so), Buyer agrees to
comply with all such information, warnings and instructions. Buyer further agrees to communicate all such information, warnings and instructions to its employees,
agents and subcontractors, and to subsequent buyers and users of those products. Buyer will comply with all applicable laws. Buyer will indemnify and hold Seller
harmless for Buyer’s breach of these terms and conditions.

11. Tamiratlar: Lepleme lsi. Satici Uriinlere, pargalara, lepleme isi igin veya tamirata ayrilmis stoklara gelecek olan hicbir zarar ziyandan sorumlu olmayacaktir.
Paragraf 8'de yer alan 6zel istisnalara ek olarak, Satic’'nin sorumlulugu sadece zarar veya hasar gérmis parcalar, Urlinler ve stoka iligkin lepleme veya tamir
masraflarinin iptaliyle sinirlidir.

11. Repairs: Job Lapping. Seller shall have no liability whatsoever for spoilage or damage to any products, parts or stock furnished for lapping or repair. In
addition to the specific exclusions in paragraph 8 above, Seller's liability shall be limited only to the extent of cancellation of its charges for lapping or repairing the
spoiled or damaged parts, products or stock.

12. Gizlilik. Kamuya mal olmus veya Satici’dan almadan 6nce usuliine uygun olarak Alici’'nin elinde olan somut bilgiler hari¢ tim teknik ve ticari bilgi ve Satic'nin
Alicr'ya sagladigi veya saglayacagdi fikirler (“Gizli Bilgi”) Saticr'ya aittir ve guven iligkisi cercevesinde Alicl'ya Satici'nin Uriinlerini degerlendirmesi veya
kullanabilmesiyle sinirli olmak kaydiyla ifsa edilmistir. Satici’'nin yazili 6n izni olmaksizin Alici, hi¢ kimseye Gizli Bilgi'yi ifsa edemez veya sinirlandiriimig amacina
aykiri olacak sekilde Gizli Bilgi'yi kullanamaz. Tim Gizli Bilgi talep olmasi halinde ve her kosulda, Alici tarafindan Satici’'nin drtnlerinin kullanimina iligkin daha fazla
ihtiya¢ olmadigi hallerde Saticr'ya geri donecektir. Satici’'nin diger hukuki ¢arelerine ek olarak, Alici, Gizli Bilgi'nin izinsiz kullanimindan dogan tim fayda veya
mallarin Saticr’nin milkiyetinde oldugunu kabul eder.

12. Confidentiality. All technical and commercial information and ideas which Seller has supplied or shall supply to Buyer, but excluding information in the public
domain or properly in Buyer's possession in tangible form before receiving such information from Seller, ("Confidential Information") is proprietary to Seller and is
disclosed to Buyer in confidence for the limited purpose of assisting Buyer in the evaluation or use of Seller's products. Buyer shall not without Seller's prior written
consent, disclose or make available such Confidential Information to any other person or use such Confidential Information except for such limited purpose. All
Confidential Information shall be returned to Seller on demand, and, in any event, when no longer needed by Buyer in connection with Seller's products. In addition
to Seller's other remedies, Buyer agrees that any benefit or property derived by Buyer from any unauthorized use of Confidential Information shall be the sole and
exclusive property of Seller.

13. Eksikler. Eksiklere iligkin talepler trunlerin alinmasindan bes giin iginde yapiimalidir. Tim diger talepler Urlinlerin sevkiyat tarihinden itibaren 30 giin iginde,
kanit mahiyetindeki dokiimanlarla (paragraf 8'de diizenlenen garanti talepleri hari¢ olmak tzere) yapiimalidir. Bu sireler icinde hicbir talep ileri surilmezse urunlerin
tamamen Alicr’nin siparisine uygun olarak gonderilmis oldugu varsayilacaktir. Bir talep olmasi halinde, Alici, SaticI'nin bu talebi zamaninda yerine getirmesine izin
verecektir. Alici, Bolim 8 ve 13'te yer alanlar diginda higbir talepte bulunmaya hak sahibi olmayacaktir.

13. Shortages. Claims for shortages must be made within five days after receipt of goods. All other claims must be made within 30 days of shipping date with
evidentiary documents (except for warranty claims, which are governed by Paragraph 8 above). If in such period, no claim has been raised, the products will be
deemed fully delivered in line with the Buyer’s order. In the event of a claim, Buyer shall permit Seller to remedy such claim on time. Buyer shall not be entitled to
make any further claims other than those stated in Sections 8 and 13.

14. Patentler. Alici, kendi belirledigi tasarimlar veya 6zelliklere kismen veya tamamen uygun olarak uygun olarak Uretilen Urlnlere iligkin patentler, tasarimlar,
ticari sirlar, telif haklari veya markalardan dogabilecek olan, her turli zarar, masraf, kayip, avukatlik ticreti, 6deme veya hasarlardan Saticr’yi korur ve ari kilar.

14. Patents. Buyer will protect and indemnify Seller against all claims arising out of patents, designs, trade secrets, copyrights, or trade names with respect to
products manufactured wholly or partially to Buyer's designs or specifications, including any costs, expenses, loss, attorneys' fees, settlement payments, or
damages.

15. Devlet Sozle smeleri. Burada satin alinan rlinlerin herhangi bir devletle yapilan sézlesmenin ifasi i¢in kullanilma durumu halinde, Satici, kendisini Alicrnin
uyulmasini saglamak icin bu konuda yeterli siire 6nce yazili olarak bilgilendirmesi halinde, o devlet tarafindan kendisine uygulanabilecek her tirlli emredici hilkkme
uygun hareket edecektir. Alicr'nin ilgili yakamldluklerini usuline uygun olarak ifa edememesi halinde Satici herhangi bir ceza, lcret, masraf vs dderse, Alicl,
Saticr'nin yapmis oldugu bu masraflari Saticr’'nin ilk yazili inbar Gizerine tamamen karsilayacaktir.

15. Government Contracts. If the items purchased hereunder are to be used in fulfilling a contract with any national government, Seller will comply with all



mandatory provisions required by such government applicable to Seller, provided that Buyer gives Seller written notice of such provisions in sufficient time to permit
compliance. If Buyer fails to duly perform its relevant obligations and Seller is forced to pay any fines, fees, costs etc., Buyer shall indemnify Seller in full upon the
first written notice of the Seller.

16. Degisiklikler ve Uygulanmaya Devam Edecek Hukimler. Satici'nin usuliine uygun olarak yetkilendiriimis temsilcisinin yazili sekilde ve imzasiyla
onaylamasi hali diginda, isbu sart ve kosullara yapilacak hicbir ekleme, modifikasyon, veya duzeltme gecerli olmayacaktir. 3, 4, 6, 8, 10, 11, 12, 14, 16, 17, 18, 19,
20 ve 21. bélimler isbu sart ve kosullarin suresi doldugunda veya feshedildiklerinde bile uygulanmaya devam edeceklerdir.

16. Amendments and Survival. No addition to, modification or revision of the terms and conditions contained herein shall be valid unless in writing, and signed
by duly authorized representative of Seller. Sections 3, 4, 6, 8, 10, 11, 12, 14, 16, 17, 18, 19, 20 and 21 shall survive the expiration or termination of these terms
and conditions.

17. Uygulanacak Hukuk ve Sézle gmenin Butinli gu. Isbu sézlesme Tiirk hukukuna tabiidir ve Taraflar isbu Sézlesme’den dogacak olan tim uyusmazliklarda
istanbul mahkemeleri ve icra dairelerinin yetkili olacagini kabul ederler. Burada yer alan herhangi bir sart ve kosul hukuka aykiri bulunur veya uygulanamaz duruma
gelse bile diger hikimler tamamen uygulanmaya devam edeceklerdir. Alici ve Satici, ikisi de BMnin Uluslararasi Mal Satig Sozlesmelerine lligkin
Konvansiyonu’nun igbu siparise uygulanmayacagini kabul ederler.

17. Governing Law and Severability.  This agreement is subject to the laws of Turkey and the Parties agree that Istanbul courts and enforcement offices have
jurisdiction over any dispute arising from or in connection with this Agreement. If any term or condition hereof is found to be illegal or unenforceable, the balance
hereof shall remain in full force and effect. Both Seller and Buyer acknowledge and agree that the UN Convention on Contracts for the International Sale of Goods
shall not apply to this order.

18. g Ahlaki. Satici faaliyetlerini etik ve yasal olarak sirrdiirmektedir. Bu noktada, bagli bulundugu en (ist sirket olan Smiths Group plc vasitasiyla bir Ticari
Sorumluluk ve Is Etigi Kodu’na tabi olmakla birlikte, etik olmayan veya kanunlara uygun olmayan durumlarin raporlanabilecegi mekanizmalar 6ngérmiistiir. Satici,
Alicr'nin da ayni sekilde faaliyetlerini etik ve yasal olarak surdirecegini ummaktadir. Alicrnin Satici'nin veya Saticr’'nin herhangi bir ¢aligsaninin veya temsilcisinin
burada belirlenen sart ve kosullar dogrultusunda etik olmayan veya kanun disi bir yaklagimini fark etmesi halinde Alici’dan bu durumu Satici'ya veya Smiths Group
plc'ye bildirmesi beklenmekte ve bu yénde tesvik edilmektedir. Smiths Group plc’nin Ticari Sorumluluk ve Is Etigi Kodu ve bu gibi olaylari raporlama mekanizmalari
www.smiths-group.com sitesinde yer almaktadir.

18. Code of Conduct. Seller is committed to conducting its business ethically and lawfully. To that end the Seller, through its ultimate parent company, Smiths
Group plc, maintains a Code of Corporate Responsibility and Business Ethics and mechanisms for reporting unethical or unlawful conduct. The Seller expects that
the Buyer will also conduct its business ethically and lawfully. If the Buyer has cause to believe that the Seller or any employee or agent of the Seller has behaved
unethically or unlawfully under, or in connection with, these terms and conditions, Buyer is encouraged to report such behavior to the Seller or to Smiths Group plc.
Smiths Group plc’s Code of Corporate Responsibility and Business Ethics and mechanisms for making such reports are available on www.smiths-group.com.

19. ihracat Diizenlemeleri ve lstikamet Kontrol Raporu. Burada satilan esyalar, teknolojiler veya yazilimlar Satici’nin bulundugu lkeden ihrag edilmisse, bu
durum, o ulkenin kanun ve diizenlemelerine gére gerceklesmistir ve bu kanunlara aykiri herhangi bir sapmaya musaade edilmeyecektir. Alici, devlet diizenlemeleri
ile kontrol altinda tutulan hichir teknik veri veya esyayi bunlara aykiri olarak ihra¢ etmeyecektir ve Satic’yl buna iliskin Alic'nin ihrag ve tekrar ihrag faaliyetleri
dahilinde aykirilik gostermis oldugu yururlukteki ithalat ve ihracat kontrol mekanizmalari dahilinde Satici’nin Gzerinde dodan her turlu talep, zarar, sorumluluk,
masraf veya hasardan (takyidatlar ve hukuki masraflar dahil olmak tzere) ari kilmayi ve buna karsi savunmayi kabul eder.

19. Export Regulations and Destination Control Statemen t. If the commodities, technologies or software sold hereunder are exported from the country where
Seller resides, they may only be done so in accordance with the laws and regulations of such jurisdiction, and any diversion contrary to such laws is prohibited.
Buyer will not export any technical data, or commodities that are controlled by government regulations in violation thereof, and agrees to defend, indemnify and hold
harmless Seller from and against any claim, loss, liability, expense or damage (including liens or legal fees) incurred by Seller with respect to any of Buyer’s export
or re-export activities contrary to applicable export and import controls.

20. Fikri Miilkiyet. Uriinlerin miilkiyetinin gegisi veya teslimi ile bagh olmaksizin, isbu sart ve kosullardaki highir sey Alicr'ya bu riinlere iligkin veya bu Uriinler
Gzerinde bir fikri milkiyet hakkinin saglanmasini veya gegisini saglamaz.

20. |Intellectual Property. Notwithstanding delivery of and the passing of title in any product, nothing in these terms and conditions shall have the effect of
granting or transferring to, or vesting in, Buyer any intellectual property rights in or to any products.

21. Genel. Alici, Satici'nin 6nceden yazili iznine basvurmaksizin isbu siparisten dogan hicbir hak veya yukumluligini tamamen veya kismen devredemez veya
temlik edemez. Isbu sart ve kosullar, Alici ve Satici arasindaki anlagsmanin ve mutabakatin bitiiniinii olusturur ve énceden yapilmis ilgili tim sozlii veya yazili
iletisimleri, beyanlari veya anlagmalari etkisiz kilar ve onlarin yerine gecer.

21. General. Buyer may not assign or transfer all or part of its rights or obligations under this order without the prior written consent of Seller. These terms and
conditions constitute the entire agreement and understanding between Buyer and Seller in connection with the subject matter of this order, and supersede all prior
oral or written communications, representations or agreements in relations thereto.

22. Dil. Isbu sart ve kosullar Tiirkge ve Ingilizce dilinde hazirlanmistir. Bu iki versiyon arasinda herhangi bir ihtilaf olmasi halinde, Tiirkge versiyon gegerli olacaktir.
22. Language . These Terms and Conditions have been drafted in Turkish and English. In the event of a conflict between these two versions, the Turkish version
shall prevail.
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